
.... 

HIGH SPEED OVERLOCK SEWING MACHINE 

OVERLOCK-SCHNELLNAHMASCHINE 

MACHINE A COUDRE A POINT DE SURJET A VITESSE 

MAQUINA DE COSER SOBREORILLADORA UL TRARRAPIDA 

INSTRUCTION MANUAL 

BEDIENUNGSANLEITUNG 

MANUEL D'INSTRUCTIONS 

MANUAL DE INSTRUCCIONES 

--~[· 
• 

EF4-B511 
EF4-B531 
MA4-B551 

( 

From the library of: Superior Sewing Machine & Supply LLC



CONTENTS IN HAL TSVERZEICHNIS 

(INSTALLATION~ ................................ 1 ~AUFSTELLUNG~ ................................ 1 

Installation of the machine head . . . . . . . . . . . . . . . . . . Aufstellung des Machinenoberteils .............. . 

Sewing speed .................................... 2 Nahgeschwindigkeit .............................. 2 

Motor pulley and belt ............................. 2 Riemenscheibe und Gurt .......................... 2 

Machine rotation direction and belt installation .... 3 Maschinendrehrichtung und Gurtmontage ........ 3 

Installation of the belt cover ....................... 3 Montage des Riemenschutzes .................... 3 

Installation of the eye guard ....................... 3 Montage des Schutz .............................. 3 

Installation of the spool stand ..................... 3 Montage des Spulentragers ....................... 3 

~OILING ANDOIL:DRAINING ~. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 ~ SCHMIERUNG UNO ABLASSEN DES 6LS ~ . . . . . . 3 

Oiling ............................................ 3 Schmierung ...................................... 3 

Oil changes ....................................... 4 Olwechsel ........................................ 4 

Using the needle cooler ........................... 5 Der Nadelkuhlung ................................ 5 

Installation of the needle .......................... 5 Nadelbefestigung ................................ 5 

~CORRECTOPERATJON~ ......................... 6 ~DERRICHTIGEMASCHINENBETRIEBl .......... 6 

Thread tension ................................... 6 Fadenspannung .................................. 6 

Adjustment of presser-foot pressure .............. 8 Einstellung des StoffdruckerfuB-Drucks ........... 8 

Adjustment of stitch width ........................ 8 Einstellung der Kreuzstichweite ................... 8 

Adjustment of stitch length ...................... 11 Einstellung der Stich lange ....................... 11 

Adjustment of differential feed ................... 12 Einstellung des Differentialtransporteurs ......... 12 

~STANDARD ADJUSTMENTS~ .................. 13 ~ STANDARQEINSTELLUNGEN ~ ................. 13 

I]] Adjustment of needle height .................. 13 I]] Einstellung der Nadelhohe .................... 13 

121 Adjustment of the under looper ............... 14 

1:31 Adjustment of the over looper . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 

~Adjustment of the double chain-stitch looper .. 16 
(Safety stitch sewing adjustment) 

l5l Adjustment of the thread trimmer ............ 0 17 

1§1 Adjustment of the feed dogs o 0 ••••• 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 0 18 

Ll1 Adjustment of double chain-stitch looper 
forward-reverse movement ... 0 •••••• 0 •••••••• 19 

12] Einstellung des unteren Greifers ....... 0. 0 •••• 0 14 

1:31 Einstellung des oberen Greifers ............... 15 

~ Einstellung des Doppelkettenstich-Greifers . 0 0 0 16 
(Sicherheitseinstellung) 

15] Einstellung des Fadenabschneiders ........... 17 

[61 Einstellung der Transporteure . 0 ••••••••••••••• 18 

Ll1 Einstellung der Vorwarts/Ruckwarts-Bewegung 
des Doppelkettenstich-Greifers ...................... 19 

From the library of: Superior Sewing Machine & Supply LLC



TABLE DES MATIERES IN DICE 

@NSTALLATION ~-............................... 1 ~INSTALACION l· .............................. . 
Installation de Ia tete de Ia machine . . . . . . . . . . . . . . . lnstalacion de Ia cabeza de Ia maquina ........... . 

Vitesse de couture ................................ 2 Velocidad de costura ............................. 2 

Poulie moteur et courroie ......................... 2 Correa y polea del motor .......................... 2 

Sens de rotation de Ia machine et installation de Sentido de Ia rotacion del motor e instalacion 
Ia courroie .............................................. 3 de Ia correa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 

Installation du carter de courroie .................. 3 lnstalacion de Ia cubierta de Ia correa ............. 3 

Installation du garde du chas ...................... 3 lnstalacion del protector del ojo ................... 3 

Installation du porte-bobines ..................... 3 lnstalacion del so porte para co nos ................. 3 

~ GRAISSAGE ET VIDANGE) . . . . .. .. . . . . . . . . .. . . . 3 ~ LUBRICACION Y VACIADO DEL ACEITE l· . . . . . . 3 

Graissage ........................................ 3 Lubricacion ....................................... 3 

Changement d'huile .............................. 4 Cambios de aceite ................................ 4 

Utilisation du refroidisseur d'aiguille .............. 5 Como usar enfriador de Ia aguja .................. 5 

Installation de l'aiguille ........................... 5 lnstalacion de Ia aguja ............................ 5 

~FONCTIONNEMENT CORRECT~ ................ 6 ~PARA UN FUNCIONAMIENTO CORRECTO ) ...... 6 

Tension de fil ..................................... 6 Tension del hilo ................................... 6 

Reglage de Ia pression du presseur ............... 8 Ajuste de Ia presion del pie del prensatelas ........ 8 

Reglage de Ia largeur de point ..................... 8 Ajuste de Ia anchura de Ia puntada cruzada ........ 8 

Reglage de Ia longueur du point ................. 11 Ajuste de Ia longitud de Ia puntada ............... 11 

Reglage de l'entrainement differentiel ............ 12 Ajuste del alimentador diferencial ................ 12 

~ REGLAGES STANDARD) . .. .. . . . . . .. . . . . . . . .. . 13 ~ AJUSTES ~- .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. • . . . . . .. . . . . . . 13 

I]] Reglage de Ia hauteur d'aiguille ............... 13 I]] Ajuste de altura de Ia aguja .................... 13 

[2] Reglage du boucleur inferieur ................. 14 [2] Ajuste de Ia guia inferior ...................... 14 

~ Reglage du boucleur superieur ................ 15 ~ Ajuste de Ia guia superior ..................... 15 

~ Reglage du boucleur de point de chainette double . . 16 ~ Ajuste de Ia gufa para puntada de cadeneta doble . . 16 
(Reglage pour couture de sOrete) (Ajuste para costura de seguridad) 

151 Reglage du coupe-til .......................... 17 151 Ajuste del cortahilos .......................... 17 

[Q] Reglage des griffes d'entrainement ............ 18 1§1 Ajuste de los alimentadores ................... 18 

ILl Reglage de mouvement longitudinal du ILl Ajuste del movimiento de avance y retroceso 
boucleur a point de chainette double .......... 19 de Ia guia para puntada de cadeneta doble ..... 19 

From the library of: Superior Sewing Machine & Supply LLC



*Thank you for purchasing a Brother series 500 sewing machine. Top performance of this machine depends, above 
all, on correct operation and proper maintenance. Therefore, please read this Instruction Manual and familiarize 
yourself with this machine and its functions before actually operating the machine. 

* Wir mochten Ihnen dafur danken, daB Sie sich zum Kauf einer Brother-Nahmaschine der Serie 500 entschlossen 
haben. Da eine optimale Leistung von der richtigen Bedienun\g und Wartung _abhangig ist, empfehlen wir Ihnen 
diese Bedienungsanleitung vor der lnbertriebnahme sorgfaltig durchzulesen, damit Sie mit der Maschine richtig 
vertraut warden. 

* Merci de votre choix pour l'achat de cette machine a coudre Brother de Ia sinie 500. Pour obtenir les meilleures 
performances de cette machine, il faudra avant tout savoir l'utiliser correctement et l'entretenir adequatement. 
Nous vous invitons done a lire tres soigneusement ce mode d'emploi qui vous permettra de vous familiariser avec 
cette machine et ses fonctions, avant de vous en servir vous-meme. 

* Muchas gracias par haber escogido una maquina de coser de Ia serie 500 de Brother. El buen funcionamiento de 
esta maquina depende sabre todo de un funcionamiento y mentenimiento correctos. Par lo tanto le aconsejamos 
leer cuidadosamente el presente Manual de lnstrucciones y entender perfectamente las funciones de esta 
maquina antes de utilizarla. 

Model plate display/Typenschild 
Indications portees sur Ia plaque de modele/Place descriptiva del modelo 

Modei/Modeii/Modele/Modelo .-----------. 
8511 High speed single-needle overlock 

sewing machine 
Einzelnadei-Overlock-
Schnellniihmaschine 
Machine a coudre a point de surjet 
une aiguille, a vitesse 
Maquina de coser sobreorilladora 
rapida con aguja sencilla 

brother 
.----~ 

MA4-B551-I~~-5 
/1 CH-1 Ul 1/l, I 

r---Jr---t---t---tt---1::1==f----- Stitch width 
Kreuzstichweite 
Largeur de point 

8531 High speed twin-needle overlock 
sewing machine 
Doppelnadei-Overlock­
Schnellniihmaschine Anchura de Ia Puntada cruzada 
Machine a coudre a points de surjet 
deux aiguilles, a vitesse 
Maquina de coser sobreorilladora 
rapida con aguja doble 

8551 High speed safety stitch sewing machine 
Sicherheitsstich-Schnellnahmaschine 
Machine a coudre a vitesse, a points 
de couture et surjets 
Maquina para costura de seguridad rapida 

ATC1 Automatic tape cutter 

ATC3 Automatic tape cutter 

Device 

• cutter control: 

• cutter control: 

.__ _______ Specification 

S pezifikation 
Specifications 
Especificaciones 

'------------Device 
Nahvorrichtung 
Dispositifs 
Dispositive 

8511 8531 

stitch number type 0 0 
stitch number type 
(with air intake hose) 0 0 

BH Fold edge controlled hemming device 0 -
SBL1 Semi-auto back-latch device • NP motor (with tension release, for single needle) 0 -
SBL2 Semi-auto back-latch device • NP motor (with tension release, for twin needle) - 0 
TFV Automatic tape feeder • vertical 0 0 
TFH Automatic tape feeder • horizontal 0 0 
ANC Curl prevent attachment and chain cutter 0 0 
CV1 Vertical type chain cutter • air type 0 0 
CV4 Vertical type chain cutter • vacuum type 0 0 
CH1 Flat type chain cutter • air type 0 0 
CH2 Flat type chain cutter • vacuum type 0 0 
TC1 Tape cutter • air type (knee switch) 0 0 
TC2 Tape cutter • air type (knee switch, wide tape cutter) 0 0 
TC3 Tape cutter • solenoide type (knee switch) 0 0 
TC4 Tape cutter • solenoide type (knee switch, wide tape cutter) 0 0 
TC5 Tape cutter • solenoide type (manual switch) 0 0 
TC6 Tape cutter • solenoide type (manual switch, wide tape cutter) 0 0 
TF1 Tape feeder 0 0 
PB Puller 0 0 

8551 

0 
0 

-

-
-

0 
0 

0 

0 
0 

0 
0 

0 
0 
0 
0 
0 
0 

0 

0 
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(tNSTALLA TION I AUFSTELLUNG /INSTALLATION /INSTALACION) 

Installation of the machine head 
The semisubmerged machine-head system is standard for this machine. 
The full-submerged machine-head system is available as an option, and will be supplied upon request. 
*Full-submerged set (S03886-001) 

Aufstellung des Maschinenoberteils 
Das halbversenkte Maschinenoberteil gehort zur StandardausrOstung dieser Maschine. 
Das ganz versenkte Maschinenoberteil ist als SonderausfOhrung erhaltlich und wird auf Anfrage geliefert. 
*Ganz versenktes Oberteil (S03886-001) 

Installation de Ia tete de Ia machine 
Sur cette machine, Ia tete de machine de type semi-encastre est standard. 
La tete de machine de type encastre est disponible en option, et sera fournine sur demande. 
*Ensemble entierement submerge (S03886-001) 

lnstalacion de Ia cabeza de Ia maquina 
El sistema de cabeza semihundido es estimdar para este tipo de maquina. 
Se dispone de un sistema de cabeza de maquina totalmente hundido como opci6n, y se le podra enviar bajo pedido. 
*Sistema de cabeza de maquina total mente hundido (503886-001) 

Vibration damper pads 
Gummidampfer 
Pieds anti-vibrations en caoutchouc 
Caucho contra vibraciones 

Head plate 
Grund platte 

Assemble the table according to the accompanying layout diagram. 
Der Tisch muB an Hand der beiliegenden Tischvorlage aufgestellt werden. 
Assembler le socle salon les instructions fournies par le diagram me de 
disposition joint au manuel. 

_ Armar Ia mesa de acuerdo al diagrama de armado que viene incluido con Ia 
maquina. 

Socle de Ia machine 
Mesa de coporte de Ia cabeza 

Dust shoot 
Staubkanal 
Goulotte pour recueillir les dechets 
Canaleta de expulsion del polvo 

Qi--'<....ll_--;:,f 
, Chain 
i"-- Kette 

Chaine 

~ 
Cadena 

r::P r Pedal 
Pedal 

. · Pedal 
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Sewing speed 
The maximum sewing speed of this machine is 6,500 spm. 
The maximum sewing speed of the safety stitch sewing machine, however, is 6,000 spm. 

Nihgeschwindigkeit 
Die hochste Nahgeschwindigkeit dieser Maschine ist 6,500 Stiche/min. 
Die Nahgeschwindigkeit der Sicherheits-Schnellnahmaschine betragt 6,000 Stiche/min. 

Vitesse de couture 
La vitesse de couture maximale de cette machine est de 6,500 pts/mm. 
Cependant, Ia vitesse de couture maximale de Ia machine a point de sOrete est de 6,000 pts/mm. 

Velocidad de costura 
La velocidad maxima de esta maquina de coser es de 6.500 ppm. 
Sin embargo Ia velocidad maxima de costura de Ia maquina para costura de seguridad es de 6.000 ppm. 

Motor pulley and belt 
The motor of this machine is a clutch-type motor. Single-phase: 2-pole, 400W. Three-phase: 2-pole, 400W. 
An M-type V-belt should be used. Select the appropriate motor pulley and belt by referring to the table below. 
*Because the size of commercially sold motor pulleys increases in increments of 5 mm, calculations were made as close as 
possible to these pulley diameters. 

Riemenscheibe und Gurt 
Der Motor ist mit einer Kupplung ausgestattet. Einphasig: 2-poliger 400-W-Motor. Dreiphasig: 2-poliger 400-W-Motor. 
Verwenden Sie nur einen M-Keilriemen. Wahlen Sie eine der unterstehenden Riemenscheiben und den dazugehorigen Gurt a us. 
*Der Durchmesser handelsublicher Riemenscheiben nimmt urn jeweils 5 mm zu. Die Berechnungen wurden daher auf diese 
GraBen gerundet. 

Po'-.die moteur et corroie 
Le moteur de cette machine est du type a embrayage. Monophase: 2 poles 400W. Triphase: 2 poles 400W. 
Utiliser une courrole trapezoidale de type M. Selectionner Ia poulie moteur et Ia courroie appropriees en fonction du tableau 
ci-dessous. 
*Comme Ia taille des poulies vendues dans le commerce varie a intervalle de 5 mm, els calculs ont ete faits aussi pres que 
possible du diametre de ces poulies. 

Correa y polea del motor 
El motor de esta maquina es de tipo con embrague. Monofasico: bipolar, 400W. Trifasico: bipolar, 400W. 
Debe utilizarse una correa trapezoidal tipo M. Seleccionar Ia correa y Ia polea de motor apropiadas consultando Ia table 
siguiente. 
*Debido a que los tamalios de las poleas de motor en venta en los comercios aumentan en incrementos de 5 mm, se han 
aproximado los calculos para adecuarlos a estos diametros de poleas. 

Pulley 0.0 (mm) 
AuBendurchmesser der Riemenscheibe so 95 100 105 110 115 120 125 130 135 140 Poulie dia. ext (mm) 
Diametro exterior de Ia polea (mm) 

M38 
Belt size (inches) 

M39 KeilriemengroBe 
Taille de Ia courroie (pouces) M40 
Tamalio de Ia correa (pulgadas) 

Sewing speed (spm) 50 Hz 5000 5500 6000 6500 
Nahgeschwindigkeit (Stiche/ min) 
Vitesse de couture (pts/mn) 
Velocidad de Ia costura (ppm) 60 Hz 5000 5500 6000 6500 

-2-
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Machine rotation direction and belt installation I Maschinendrehrichtung und Gurtmontage 
Sens de rotation de Ia machine et installation de Ia courroie/Sentido de Ia rotacion del motor e instalacion de Ia correa 

Adjust so there is approx. 10 - 20 mm of slack when the belt is depressed. 
So einstellen, daB sich der Riemen etwa 10- 20 mm durchdrucken laBt. 
Regier de sorte que Ia courroie s'enfonce de 10 a 20 mm lorsqu'on exerce une 
pression du doigt sur cette derniere. 
Ajustar de tal manera que Ia correa se hunda unos 10-20 mm al empujarla. 

Rotation direction 
Drehrichtung 
Direction de rotation 
Sentido de Ia rotaci6n 

Installation of the belt cover 
Montage des Riemenschutzes 
Installation du carter de courroie 
lnstalacion de Ia cubierta de Ia correa 

Installation of the eye guard (Option) 
Montage des Schutz (Option) 

Belt cover 
Riemenschutz 

Niet 
Vis 
Tornillo 

Installation du garde du chas (Option) 
lnstalacion del protector del ojo (Opcion) 

Carter de courroie 
Cubierta de Ia correa 

Installation of the spool stand 
Montage des Spulentrigers 
Installation du porte-bobines 
lnstalacion del soporte para conos 

OIUNG AND OIL DRAINING/SCHMIERUNG UNO ABLASSEN DES OLS 
GRAISSAGE ET VIDANGE/LUBRICACION Y VACIADO DEL ACEITE 

Oiling I Schmierung I Graissage I Lubricacion 

Qil (SEWING LUBE 15)~ 
01 
Huile ("~ / 
Aceite ~( 

·.. h-

~~ :\ 
~ 

-3-

Keep the oil level between 
the level lines. 
Olhohe muB zwischen den 
Hohenlinien sein. 
Maintenir le niveau de huile 
entre les lignes de niveau. 
Mantener el nivel de aceite 
entre las lineas de nivel. 
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(Notes) 

Open the face plate 
Die Frontplatte offnen 
Ouvrir le panneau de face 
Abra Ia placa frontal 

Open the front cover 
Den Frontdeckel offnen 
Ouvrir le couvercle avant 
Abra Ia tapa delantera 

Prior to the initial operation of the new machine, and prior to operating a machine which has not been used for several days, 
several drops of oil must be applied to both the needle bar and the over looper holder. Two or three drops of silicone oil must 
also be applied to the felt portion of the needle cooler. (Refer to the next page.) 

(Hinweis) 
Vor der erstmaligen lnbetriebnahme oder nach langerem Stillstand der Maschine einige Oltropfen auf die Nadel-stange und den 
oberen Greiferhalte und zwei bis drei Tropfen Silikonol auf den Filzteil des Nadelkuhlers auf tragen. (Siehe nachste Seite) 

(Remergues) 
Avant d'utiliser Ia machine pour Ia premiere fois, et avant d'utiliser une machine qui n'a pas fonctionne pendant plusieurs jours, 
mettre quelques gouttes d'huile sur Ia barre-aiguille et le support du boucleur superieur. Mettre deux ou trois gouttes d'huile aux 
silicones sur le refroidisseur d'aiguille. (Voir page suivante.) 

(Notas) 
Antes del funcionamiento inicial de Ia nueva maquina o antes de hacer funcionar una maquina que no haya sido utilizada 
durante varios dias, poner varias gotas de aceite en Ia barra de las agujas y en el portaguia superior. Poner tambien dos o tres 
gotas de aceite silic6nico en Ia parte adecuada a Ia correa en el enfriador de Ia aguja. (Consultar Ia pagina siguiente). 

Oil changes 
In order to drain the oil of the machine, remove the screw 0. 
The oil should be changed once every month, and the filter and interior of 
the oil tank should be cleaned on a regular basis. 

Olwechsel 
Urn das 01 abzulassen, die Schraube 0 losen. 
Wechseln Sie das 01 aile Monate einmal, und reinigen Sie das Olfilter und 
den Olbehalter in regelmaBigen Abstanden. 

Changement d'huile 
Pour vidanger l'huile, retirer Ia vis 0. 
L'huile doit etre changee une fois par mois, et le filtre et l'interieur du 
reservoir doivent etre nettoyes de faftOn reguliere. 

Cambios de aceite 
Quitar el tornillo 0 a fin de vaciar el aceite de Ia maquina. 
Cambiar el aceite una vez al mes y limpiar el filtro y el interior del deposito 
del aceite con regularidad. 

-4-
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Lubricate a few 
drops of oil initially. 
Schmieren Sie 
einige Tropfen des 
Ols am Anfang. 
Premierement, 
lubrifier deux ou 
trios gouttes d'huile. 
AI principio, lubricar 

Silicone oil 
Si•ikonol 
Huile aux silicones 
Aceite siliconico 

dos o tres gotas ----rr-­
de aceite. ""' t 

Spacer (8531) 
(For twin-needle) 
Abstandshalter (8531) 
(FOr Doppelnadel) 
Cales (8531) 
(Pour deux aiguilles) 
Espaciador (8531) 
(En Ia aguja doble) 

Using the needle cooler 
Use when sewing synthetic material or resin-treated material, or when using synthetic thread. 

Der Nadelkuhlung 

Tank 
Behalter 
Reservoir 
Tanque 

Verwenden zum Nahen von Synthetikstoffen oder mit Kunststoff behandelten Stoffen oder wenn Synthetikfaden benutzt wird. 

Utilisation du refroidisseur d'aiguille 
A utiliser pour les coutures sur tissus synthetiques ou tissus traites a Ia resine, et pour les coutures avec fil synthetique. 

Como usar enfriador de Ia aguja 
Utilizar para coser tejidos sinteticos o con tratamiento de resina, o cuando se utiliza un hilo sintetico. 

Installation of the needle/Nadelbefestigung/lnstallation de l'aiguille/lnstalacion de Ia aguja 

® Press down the presser bar lifter and open the presser foot. 
Den Stoffdruckerhebel herunterdrucken und den Stoffdrucker offnen. 
Appuyer dessous sur le leveur de Ia barre du pied presseur et ouvrir le 
pinceur du pied presseur. 

Turn the indented portion to the back. 
Die Enkerbung nach hinten richten. 

Empujar abajo ellevantador de barra del prensatelas y abrir Ia 
prensatelas. 

Tourner Ia portion entaillee vers l'arriere. 
Girar Ia parte con Ia hendedura hacia atras. 

\_ Install the trimming knife. 
Den Stutzenmesser anlegen. 
Placer le couteau pour le 
decoupage. 
lnstalar le cuchilla para 

el recorte. ~ 

01»- --1 
01 I 

L~~ 

Open 
Offnen 
Ouvrir 
Abrir 

0 

<D 
Turn the pulley and set 
the needle to the up posi­
tion. 

'-J.....l.Jr.~-......., Die Rolle drehen und die 
nadel auf die H AufH posi­
tion stellen. 
Tourner Ia poulie et fixer 
l'aiguille a Ia position 
superieure. 
Girar Ia polea y colocar Ia 
aguja a Ia posicion super­
ior. 

-5-
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CORRECT OPERATION I DER RICHTIGE MASCHINENBETRIEB 
FONCTIONNEMENT CORRECT /PARA UN FUNCIONAMIENTO CORRECTO 

Thread tension 
The thread tension varies according to the type of material, type of thread, width of cross stitch, seam roughness, position of 
each thread take-up and thread guide, and other factors. If the tension changes remarkably, it should be adjusted in the following 
manner. 

Fadenspannung 
Die Fadenspannung hangt von der Stoffart, der Fadensorte, der Stellung der Fadenspanner und der Fadenfl.ihrung usw. ab. 
Sollte die Fadenspannung stark schwanken, stellen Sie auf folgende Weise ein. 

Tension de fil 
La tension del fil varie en tonction du type de tissus, du type de til, de Ia largeur des points, de Ia qualite des coutures, de Ia 
position de chaque passe-til et de chaque guide-til, et d'autres facteurs. Si Ia tension change de ta~on remarquable, elle doit etre 
reglee comme suit. 

Tension del hilo 
La tensi6n del hilo varia de acuerdo con el tipo de tejido, tipo de hilo, anchura de Ia puntada cruzada, aspereza de Ia costura, 
posici6n de cada tirahilo y de cada guiahilo, y otros factores. Si Ia tensi6n cambia mucho, ajustarla de Ia siguiente forma: 

1. Adjustment of the thread tension control nut/1. Einstellung der Fadenspannungsmutter 
1. Reglage de l'ecrou de controle de Ia tension du fil/1. Ajuste de Ia tuerca de control de Ia tension del hilo 

loosen 
losen 
Desserrer 
Aflojar 

e> 

Tighten 
Festziehen 
Serrer 
Apretar 

For double chain-stitch looper/Bei Doppelkettenstich-Greifer 
Pour boucleur de point de chainette double/En guia para puntada de cadeneta doble 

2. Adjustment of the needle thread quide/2. Einstellung der Fadenfuhrung 
2. Reglage des guide-fils d'aiguille/2. Ajuste de las guias del hilo de Ia aguja 

Needle thread take-up 
Fadenspanner 
Passe-fil du fil de l'aiguille. 
Tirahilo del hilo de Ia aguja 

'~ l_) 
=~-a-

@ 
loosen/losen 
Desserror/ Aflojar 
Tighten I Festziehen 
Serrer I Apretar 

For two threads 
Fur zweie Faden 
Pour deux fils. 
Para dos hilos 

1)1--------Double chain-stitch needle thread guide (6551) 
Doppelkettenstich-Fadenfuhrung (65511 
Guide du fil de l'aiguille pour point de chainette double (6551) 
Guia del hila de Ia aguja de puntada de cadeneta doble (65511 
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3. Adjustment of the overlock stitch looper thread take-ups and thread guides 
3. Einstellung der Overlock-Fadenspanner und der Fadenfuhrungen 
3. Reglage des passe-fils et des guide-fils de til de boucleur pour point de surjet 
3. Ajuste de los tirahilos de Ia guia de puntada para sobreorillar (pespunteada) y de los guiahilos 

Thread amount will decrease 
Geringere Fadenzuflihrung 
La quantite de fil diminuera 
Habra menos hilo / 

I 
Thread amount will increase 
GroBere Fadenzuflihrung 
La quantite de fil augmentera 
Habra mas hilo 

0~0 

Over looper thread take-up right 
Oberen Greifer-Fadenabnahme rechts 
Cote droit du releveur de fil du boucleur superieur 
Guia superior de Ia derecha 

Under looper thread take-up right 
Unteren Greifer-Fadenabnahme rechts 
Cote droit du releveur de fil du boucleur inferieur. 
Guia inferior de Ia derecha 

Needle bar rise position/Nadelstangen-Hochstellung 
Position de levee de Ia barre a aiguille/Posici6n levantada de Ia barra de aguja 

For bulky and heavy material/Fur dickes und schweres Material 
Pour une couture sur matiere volumineuse et lourde/Para Ia costura de materias voluminosas v pesadas. 

1 mm 
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looper thread take-up down position 
Tiefstellung der Greifer-Fadenabnahme 
Position basse du releveur de fil du boucleur 
Posicion baja del tirahilos de Ia presilladora 
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4. Adjustment of the double chain-stitch thread take-up /4. Einstellung des Doppelkettenstich-Fadenspanners 
4. Reglage du passe-fil pour point de chainette double /4. Ajuste del tirahilo para Ia puntada de cadeneta doble 

b.!.,;~;....r------ Loosen the set screw and adjust 
Die Schraube losen und einstellen 
Desserrer Ia vis de reglage et regler 
Aflojar el tornillo de fijaci6n y ajustar 

Thread take-up holder 
Fadenabnahmestange 
Support du releveur de fil 
Barra del tirahilos 

Double chain-stitch thread 
take-up 

Doppelkettenstich 
-Fadenabnahme 

Losen Releveur de fil pour point 
Desserrer de chainette double 
Aflojar Tirahilo para Ia puntada 

de cadeneta doble 

Needle bar up position/Hochstellung der Nadelstange 
Position de levee de Ia barre a aiguille/Posici6n de barra de aguja levantada 

Adjustment of presser-foot pressure I Einstellung des StoffdruckerfuB-Drucks 
Reglage de Ia pression du presseur I Ajuste de Ia presion del pie del prensatelas 

Adjustment of stitch width 

Increase 
SHirker 
Augmenter 
Aumentar 

Decrease 
Schwacher 
Diminuer 
Rebajar 

The stitch width is determined by the cutting width of the cloth and the width of the tongue-shaped portion of the needle plate. 
Consequently, if the stitch width is changed 1 mm or more, the needle plate must be replaced. The cutting width should also be 
changed at the same time. 
If the materials is light and is easy to curl, allow cutting width a little narrower than the actual stitch width. 

Einstellung der Kreuzstichweite 
Die Kreuzstichweite hangt von der Schnittbreite des Stoffes und der Breite der Schlitzoffnungen in der Stichplatte ab. 
Urn die Kreuztichweite urn mehr als 1 mm zu andern, muB daher die Stich platte ausgewechselt werden. Andern Sie gleichzeitig 
auch die Schnittbreite. 
Wenn das Material Ieicht ist und Ieicht sich ringelt, muB die Schnittbreite ein wenig enger als wirkliche Kreuzstichweite machen. 

Reglage de Ia largeur de point 
La largeur de point depend de Ia largeur de coupe du tissu et de Ia largeur de Ia languette sur Ia plaque-aiguille. 
En consequence, si Ia largeur de point est changee de 1 mm ou plus, Ia plaque-aiguille doit etre remplacee et Ia largeur de coupe 
doit aussi etre changee. 
Si Ia matiere est fine et frise facilement, faire le largeur de tranchage un peu plus etroit que le largeur de point actuel. 

Ajuste de Ia anchura de Ia puntada cruzada. 
La anchura de Ia puntada cruzada queda determinada porIa anchura del corte de Ia tela y porIa anchura de Ia parte en forma de 
lengueta de Ia placa de Ia aguja. 
En consecuencia, si se cambia Ia anchura de Ia puntada cruzada 1 mm o mas, se debe reemplazar Ia placa de Ia aguja. Se debe 
cambiar al mismo tiempo Ia anchura del corte de Ia tela. 
Si Ia materia es ligera y se riza facilmente, hacer el ancho de corte un poco mas estrecho que el ancho de puntada actual. 

-8-
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~ Increasing the stitch width 
1. Set the stitch width with the upper 

knife. 

~ GroBere Kreuzstichweite 
1. Die stichweite mit dem oberen Mes­

ser einstellen. 

~ Augmentation de Ia largeur de point 

2. Set the lower knife lightly on the 
upper knife and temporarily tighten 
set screw 0. 

2. Das untere Messer so einstellen, 
daB es das obere Messer gerade 
beri.ihrt und die Schraube 0 pro­
visorisch festziehen. 

1. Regier Ia largeur de point avec le 2. Placer le couteau inferieur de sorte 
couteau superieur. gu'il repose legerement sur le 

couteau superieur et serrer tempo­
rairement Ia vis de reglage 0. 

~ Para aumentar Ia anchura de Ia puntada cruzada: 
1. Determinar el ancho del punto cru- 2. Colocar Ia cuchilla inferior ligera-

zado con Ia cuchilla superior. mente contra Ia cuchilla superior y 
apretar provisoriamente el tornillo 
de fijacion 0. 

.. Decreasing the stitch width 
1. Set the stitch width with the lower 

knife . 

.. Kleinere stichweite 
1. Die stichweite mit dem unteren 

Messer einstellen. 

.. Diminution de Ia largeur de point 
1. Regier Ia largeur de point avec le 

couteau inferieur. 

2. Set the upper knife lightly on the 
lower knife and tighten set screw e. 

2. Das obere Messer so einstellen, daB 
es das untere Messer gerade be­
ri.ihrt und die Schraube e proviso­
risch festziehen . 

2. Placer le couteau superieur de sorte 
gu'il repose legerement sur le 
couteau inferieur et serrer Ia vis de 
reglage e . 

.. Para disminuir Ia anchura de Ia puntada cruzada: 
1. Determinar el anchura de Ia punta- 2. Colocar Ia cuchilla superior liger-

da cruzado con Ia cuchilla inferior. amente contra Ia cuchilla inferior y 
apretar el tornillo de fijacion e. 
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3. Turn the pulley and set the upper 
knife to the down position. Next 
loosen set screw 0 and then re­
tighten it in this position. 

3. Durch Drehen der Riemenscheibe 
das obere Messer nach unten stel­
len. Die Schraube 0 losen und in 
dieser position festiziehen. 

3. Tourner Ia poulie et placer le 
couteau superieur dans sa position 
basse. Desserrer Ia vis de reglage 0 
et Ia resserrer dans cette nouvelle 
position du couteau. 

3. Girar Ia polea y colocar Ia cuchilla 
superior en Ia posicion baja. 
A continuacion bajar el tornillo de 
fijacion 0 y volver a apretarlo en 
esta posicion. 

Spring tension 
Federspannung 
Tension du ressort 
Tension del·resorte 

3. Set as in step (3) above. 

3. Einstellen, wie obenstehend im 
Schritt (3) beschrieben. 

3. Regier le couteau inferieur comme 
pour l'etape (3) ci-dessus. 

3. Ajustar con el mismo paso (3) anter­
ior. 
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(Angle knife) 
IWinkelmesser) 
(Coutear d'angle) 
(Cuchillar angular) 

7.94 mm 

0 

Note 
If the cutting capability decreases, sharpen the lower knife as shown in the 
figure at the left. 
Because the tip of the upper knife is constructed of super hard metal, the 
sharpening of this knife is not necessary for extremely long periods of time. 

Hinweis 
Die Spitze des Obermessers ist aus extrahartem Stahl gefertigt, so daB es 
lange Zeit nicht gescharft zu werden braucht. Wenn die Schneidfahigkeit 
nachlaBt, scharfen Sie das Untermesser wie in der linken Abbildung 
gezeigt. 

Remarque 
Si les performances de coupe diminuent, aiguiser le couteau inferieur 
comme indique sur Ia figure a gauche. 
La pointe du couteau superieur etant constiuee d'un metal tres dur, un 
affutage freguent de ce couteau n'est pas necessaire. 

Nota 
Si Ia maquina no consigue cortar bien, afilar Ia cuchilla inferior tal como se 
muestra en Ia figura de Ia izquierda. 
Dibido a que Ia punta de Ia cuchilla superior ha sido fabricada con un metal 
de gran dureza, solo sera necesario afilarla despues de un largo perido de 
uso. 

*In case of an angle knife, please unfasten the screw 0 and do same 
adjustment. 

*Bei einem Winkelmesser fUr die Einstellung die Schraube 0 losen. 

*En cas du couteau d'angle, vous desserrez le boulon 0 et faites le meme 
ajustement. 

*En el caso de cuchillar angular, aflojar el tornillo 0 y hacer el mismo 
ajuste. 

-10-
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Adjustment of stitch length 
The stitch length is expressed on the machine scale in increments of one millimeter. The actual stitch length varies, however, in 
accordance with the type of material being used, the setting of the differential feed, and other factors. 

Einstellung der Stichlange 
Die Stichlange wird in Millimetern (mm) angegeben. Sie hangt von der Stoffart, dem Differentialtransporteur usw. ab. 

Reglage de Ia longueur du point 
La longueur de point est exprimee, sur l'echelle, par intervalle d'un millimetre. Cependant, Ia longueur reelle de point varie 
suivant le type de tissu utilise, le reglage de l'entrainement differential, et d'autres facteurs. 

Ajuste de Ia longitud de Ia puntada 
La longitud de puntada se expresa en Ia escalade Ia maquina en incrementos de un milimetro. La longitud de puntada real varia, 
sin embargo, de acuerdo con el tipo de tejido que se esta cosiendo, Ia posicion del alimentador diferencial, y otros factores. 

Warning: 

Reference 
line 
Bezugnahme­
linie 
Ligne de 
reference 
Linea de 
referencia 

1. Depress the pushbutton and turn the pulley to shift one step back. 
Den Knopt drucken und durch Drehen der Riemenscheibe einen Schritt 
zuruckstellen. 

Appuyer sur le bouton poussoir et tourner Ia poulie pour retourner un cran 
en arriere. 

Apretar el bot6n pulsador y girar Ia polea un paso hacia atras. 

2. With the pushbutton being pressed. turn the pulley over toward or away 
from you in order to set the reference line to required scale. 
Wah rend Sie auf den Druckknopt drucken, muB die Roll vor-und 
ruckwarts so drehen, daB die Bezugnahmelinie an die Skale ausrichtet 
wird. 

Tourner Ia poulie en avant et en arriere pour fixer le ligne de reference a 
l'echelle requise en appuyant le bouton poussoir. 
Apretando el bot6n pulsador, girar Ia polea hacia adelante y atras para 
fijar Ia linea de referenda a Ia escala requerida. 

Has the pushbutton fully returned? Push the pulley to see if it will turn. 

Vorsicht: 
Der knopt muB in der Ausgangsstellung stehen. Die Riemenscheibe drehen und pri.ifen ob sich die Maschine bewegt. 

Attention: 
Le bouton poussoir est-il completement retourne a sa position d'origine? Tourner Ia poulie pour verifier si le bouton tourne. 

Precaucion: 
lEI baton pulsador ha vuelto compiP.tamente? Empujar Ia polea para ver si gira. 

-11-
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Adjustment of differential feed 
The differential feed ratio refers to the difference in the amount of feed provided by the differential feed dog in relation to that 
provided by the main feed dog. Varying this ratio enables the machine to stretch, gather, or apply uniform feed to the material 
being sewn. 

Einstellung des Differentialtransporteurs 
Das ,Differentialverhaltnis" ist der Speiseunterschied zwischen dem Differential und dem Haupttransporteur. Durch Andern 
dieses Verhaltnisses dehnt die Nahmaschine den Stoff, schiebt ihn zusammen oder transportiert ihn gleichmaBig weiter. 

Reglage de l'entrainement differential 
Le rapport du differentiel refere a Ia difference d'entrainement fourni par Ia griffe d'entrainement differentiel par rapport a 
l'entrainement fourni par Ia griffe d'entrainement principal. Changer ce rapport permet d'etirer, de froncer ou d'entrainer 
uniformement le tissu devant etre cousu. 

Ajuste del alimentador diferencial 
La relaci6n del alimentador diferencial es Ia diferencia en Ia cantidad de alimentaci6n suministrada por el alimentador diferencial 
en relaci6n a Ia proporcionada par el alimentador principal. Los cambios en esta relaci6n permiten que Ia maquina pueda 
extender, fruncir o aplicarle una alimentaci6n uniforme al tejido que se esta cosiendo. 

Loosen the set screw and adjust. 
Die Schraube losen und einstellen. 
Desserrer Ia vis de reglage et regler. 
Aflojar el tornillo de fijaci6n y ajustar. 

Main feed dog 0.7 
Houpttransporteur n 

{ 

Stretch sewing 
® Strecknahen 

Couture elastique 
Costura tensora 

\ { Apply uniform 
@ Normal 

Couture uniforme 
\ Aplicar uniformemente 

{ 

Gathering 
© Krauseln 

Frances 
Fruncido 

Griffe d'entrainement principal t·--:e~ ............... ::::?~............... @ In case the material is easy to shrink. 

Ouand Ia matiere se retrecit facilement. 
0~~~~ 

1 
Cuando Ia materia se encoge facilmente. 

Alimentador principal ~ '.,j _ Wenn das Material Ieicht einlaufen. 

\,·-··-s--· ······.t-o_ ...... _""_ ..... _ ...... _ ...... _""_~"""' .......... "" Differential feed dog/Differentialtransporteur 

1 Griffe d'entrainement differential 
f.---~:_] '----Aiimentador diferencial 

.. -~ © In case the material is easy to expand . 
• , ____ ••• ~ Wenn das Material Ieicht sich ausdehnt. 

[ 

Feed amount l Ouand Ia matiere se s'etend facilement. 
Transportweite Cuand Ia materia se extiende facilmente. 
Entrainement 
Cantidad de alimentaci6n 
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(STANDARD ADJUSTMENTS I STANDARDEINSTELLUNGEN I REGLAGES STANDARD I AJUSTES) 

To simplify standard adjustments, the looper timing gauge set (154312-001) is optionally available. 

Zum einfacheren Einstellen ist des Greifereinstellehre (154312-001) als Sonderzubehor erhaltlich. 

Pour simplifier les reglages standard, reglage de Ia jauge de boucleur (154312-001) en accessoire optionnel. 

Para simplificar los ajustes estandar, el juego de galga de sincronizaci6n de remalladora (154312-001) se puede disponer 
opcionalmente. 

[]]Adjustment of needle height/[]] Einstellung der Nadelhohel 
[]]Reglage de Ia hauteur d'aiguille/[]]Ajuste de altura de Ia aguja 
(Note I Hinweis I Remarque I Nota) 

S ...... Standard specification/Standardhub 
Specification standard/Especificaciones estandar 

Needle bar up position/Hochstellung der Nadelstange 

H ...... High-lift specification/GroBer Nadelhub 
Specification pour levee haute/Especificaciones de gran sus­
tentaci6n 

Loosen the needle bar clamp. Vertically shift, and turn the needle 
bar to adjust. 
Die Nadelstangenbefestigung losen und die Nadelstange durch 
Verschieben und Drehen einstellen. 
Desserrer Ia pince de Ia barre a aiguille. Pour regler Ia barre a 
aiguille,la deplacer verticalement et Ia tourner. 
Aflojar Ia mensula de Ia barra de aguja. Mover verticalmente y 
girar Ia barra de aguja para ajustar. 

Position de levee de Ia barre a aiguille/Posici6n de barra de aguja levantada 

S=11mm u 
H=11.5mm

1 
~ 

W'r:&Q 
Needle bar up position/Hochstellung der Nadelstange 
Position de levee de Ia barre a aiguille/ Posicion de barra de aguja levantada 

Set the right needle 0.2 - 0.3 mm in front of the left needle. 
Die rechte Nadel so einstellen, daB sie 0,2 - 0,3 mm vor de linken 
Nadel steht. 
Placer l'aiguille droite 0,2 a 0,3 mm en avant de l'aiguille gauche. 
Colocar Ia aguja derecha 0,2 - 0,3 mm delante de Ia aguja 
izquierda. 
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For model 8531/Modell 8531 
Pour le modele 8531/Para el modelo 8531 
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For model 6551/Modell 6551 
Pour le modele 6551/Para el modelo 6551 

Adjust the double chain stitch needle to the center of the hole in 
the needle plate. 
Die Nadel fUr den Doppelkettenstich auf die lochmitte der 
5tichplatte ausrichten. 
Regier l'aiguille pour point de chainette double de sorte qu'elle 
s'enfoncent au centre du trou du plateau a aiguille. 
Ajustar Ia aguja de puntadas de cadeneta doble en el centro del 
orificio en Ia placa de aguja. 

[21 Adjustment of the under looper I [2] Einstellung des unteren Grifers 
[21 Reglage du boucleur inferieur I [21 Ajuste de Ia guia inferior 

3- 3.5 mm 

• 6511·6531 
5=4.5 mm 
H=2.7 mm 

• 6551 
5=4.7 mm 
H=2.7 mm 

Farthest left position/linke stellung 

• 8531-057 l 3 2 
8551 Heavy material J ' mm 

5chweres Nahgut 
Tissu lourd 
Tejidos pesados 

Position Ia plus a gauche/Posicion mas alejada Ia izquierda 

1. Tilt the lower looper 3 - 3.5 mm, and adjust the extreme left position of the lower looper. 

1. Den unteren Greifer urn 3 - 3,5 mm neigen und die Linksstellung des Greifers einstellen. 

1. Incliner le boucleur inferieur de 3 a 3,5 mm et regler Ia position d'extreme gauche du boucleur inferieur. 

1. lnclinar Ia presilladora inferior 3 - 3.5 mm, y ajustar Ia posicion de extrema izquierda de Ia presilladora inferior. 

Needle lift stroke 
Nadelhub 
Course de Ia levee de l'aiguille 
Carrera vertical de Ia aguja 

0.05 - 0.1 mm 
Push the needle 
Die Nadel drucken 
Pousser l'aiguille 
Empujar Ia aguja 

*For heavy material, push the needle 0.1 - 0.15 mm 
Fur schweres Material die Nadel drucken 0,1 - 0,15 mm. 
Pour une couture sur matiere lourde, pousser l'aiguille 0,1 a O, 15 mm. 
Para Ia costura de materias pesadas, empujar Ia aguja 0,1 - O, 15 mm. 

-14-

2. Adjust after aligning the lower looper hook point with the 
needle center in the needle lift stroke. 

2. Die untere Greiferspitze beim Nadel hub auf die Nadelmit­
te ausrichten und einstellen. 

2. Regier apres avoir aligne Ia pointe du crochet du 
boucleur inferieur avec le centre de l'aiguille dans Ia 
course de Ia levee d'aiguille. 

2. Ajustar luego de alinear Ia punta del gancho de Ia 
presilladora inferior con el centro de Ia aguja en Ia carrera 
vertical de Ia aguja. 
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Open a 0 - 0.05 mm gap by moving the movable needle guard. 
Den Nadelschutz verschieben, so daB der Abstand 0 - 0,05 mm betragt. 
Ouvrir un espace de 0 a 0,05 mm en deplaf;ant le garde-aiguille mobile. 
Abrir una separaci6n de 0 - 0,05 mm moviendo el protector de aguja m6vil. 

Movable needle guard 
Beweglicher Nadelschutz 
Garde-aiguille mobile 
Protector de aguja m6vil 

Needle guard F 
Nadelschutz F .< Gard-aiguille F 
Protector de aguja F 

ave a 0.1 mm gap to needle guard F. 
Der Abstand zum Nadelschutz F muB 0,1 mm betragen. 
Laisser un espace de 0,1 mm au niveau du garde-aiguille F. 
Dejar una separaci6n de 0,1 mm al protector de aguja F. 

~Adjustment of the over looper I~ Einstellung des oberen Greifers 
~ Reglage du boucleur superieur I~ Ajuste de Ia guia superior 

CD 

CD Adjust measurement A. 
.r.o~~·~-~ Den Abstand A einstelllen. 

Regier a Ia measure A. 
Ajustar Ia distancia A. 

®Adjust measurement B. 

~ 
A 

B 

Den Abstand B einstellen. 
Regier a Ia mesure B. 
Ajustar Ia distancia B. 

B511·B531 B551 

s H s H 

7.2 mm 8.2 mm 7.2 mm 8.2 mm 

5.6 mm 5.0 mm 5.0 mm 5.0 mm 
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Note: 

Rrojected portion 
Vorstehender Teil 
Partie faisant saillie 
Pieza saliente 

Adjust so that it does not contact the looper. 
Hinweis: 
Einstellen so daB der Greifer nicht beruhrt wird. 
Remarque: 
Regier de sorte que le boucleur ne soit pas touche. 
Nota: 
Ajustar para que no entre en contacto con Ia presilladora. 
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1!1 Adjustment of the double chain-stitch looper (Safety stitch sewing adjustment) 
1!1 Einstellung des Doppelkettenstich-Greifers (Sicherheitseinstellung) 
1!1 Reglage du boucleur de point de chainette double (Reglage pour couture de surete) 
1!1 Ajuste de Ia guia para puntada de cadeneta doble (Ajuste para costura de seguridad) 

Tighten at the screw stop. 
Am Schraubenanschlag festziehen. 
Serrer au niveau de Ia butee a vis. 
Apretar en el tope del tornillo. 

Farthest left position/linke stellung 
Position Ia plus a gauche/Posicion mas alejada Ia izquierda 

1. Double chain stitch looper bias is determined by adjusting the screw at the screw stop. 
2. Adjust the extreme left position of the double chain stitch looper. 

1. Der Abstand zum Doppelkettenstichgreifer kann mit der Schraube am Schraubenanschlag eingestellt werden. 
2. Die Linksstellung des Doppelkettenstichgreifers einstellen. 

1. Le bias du boucleur pour point de chainette double est determine par le reglage de Ia vis au niveau de Ia butee a vis. 
2. Regier Ia position d'extreme gauche du boucleur pour point de chainette double. 

1. Se determina Ia desviaci6n de Ia presilladora de puntada de cadeneta doble ajustando el tornillo en el tope del tornillo. 
2. Ajustar Ia posicion de extrema izquierda de Ia presilladora de puntada de cadeneta doble. 

Needle lift stroke/Nadelhub 
Course de Ia levee de l'aiguille/Carrera vertical de Ia aguja 

Leave a 0 - 0.05 mm gap. 
Einen Abstand von 0 - 0,05 mm einhalten. 
Laisser un espace de 0 a 0,05 mm. 
Oejar una separaci6n de 0 - 0,05 mm. 

For heavy material, push the needle 0.1 - 0.15 mm. 
Fi.ir schweres Material die Nadel urn 0,1 - 0,15 mm dri.icken. 
Pour une couture de matii~res lourdes, pousser l'aiguille 0,1 a 0,15 mm. 
Para Ia costura de materias pesadas, empujar Ia aguja 0,1 - 0,15 mm. 

3. Adjust after aligning the lower looper hook point with the needle center in the needle lift stroke. 

3. Die untere Greiferspitze beim Nadelhub auf die Nadelmitte ausrichten und einstellen. 

3. Regier apres avoir aligne Ia pointe du crochet du boucleur inferieur avec le centre de l'aiguille dans Ia course de Ia levee 
d'aiguille. 

3. Ajustar luego de alinear Ia punta del gancho de Ia presilladora inferior con el centro de Ia aguja en Ia carrera vertical de Ia 
aguja. 

-16-
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0 

Leave a 0 - 0.05 mm gap to double chain stitch needle guard B 0. 
Der Abstand zum Nadelschutz B 0 muB 0 - 0,05 mm betragen. 
Laisser un espace de 0 a 0,05 mm au niveau du garde-aiguille B 0 pour 
point de chainette double. 

Dejar una separaci6n de 0 - 0,05 mm al protector de aguja B de puntada de 
cadeneta doble 0. 

Install leaving a 0.2 mm gap to double chain stitch needle guard F e. 
Befestigen, so daB der Abstand zum Nadelschutz F e 0,2 mm betragt. 
Mettre en place en laissant un espace de 0,2 mm au niveau du gardeaiguille F e 
pour point de chainette double. 
lnstalar dejando una separaci6n de 0,2 mm al protector de aguja F de puntada 
de cadeneta doble e. 

151 Adjustment of the thread trimmer I [Q] Einstellung des Fadenabschneiders 
151 Reglage du coupe-fil/151 Ajuste del cortahilos 

Lower knife 
Untermesser 
Couteau inferieur 
Cuchilla inferior 

'------ Align the tip of the lower knife with the needle plate surface. 
Die Spitze des untermesser auf die Hohe der Stichplatte einstellen. 
Aligner Ia pointe du couteau inferieur avec Ia surface du plateau a aiguille. 
Alinear Ia punta de Ia cuchilla inferior con Ia superficie de Ia placa de aguja. 

Upper knife 
~--- Obermesser 

Couteau superieur 
Cuchilla superior 

Front cover 
~----vordere Abdeckung 

Carter avant 
Cubierta delantera Approx 0.5 mm 

Ungefahr 0,5 mm 
Environ 0,5 mm 
Aprox. 0,5 mm 

Upper knife down position/Untere Stellung des oberen Messers 
Position basse du couteau superieur/Posicion baja de cuchilla superior 
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1B1 Adjustment of the feed dogs /IQJ Einstellung der Transporteure 
!B!Reglage des griffes d'entrainement/IB!Ajuste de los alimentadores 

l.Omm 

1.3mm 

1.5mm 

Feed dog up position/Obere Stellung des Transporteurs 
Position haute de Ia griffe d'entrainement/Posicion levantada del alimentador 

0.3 - 0.5 mm Lower 
Tiefer 
lnferieure 
Bajar 

If chaining-off stitche avec not formed correctly/Falls die Kettenstiche nicht richtig genaht werden. 
Si les points supplementaires ne sont pas formes correctement/Si las puntadas de cadeneta no se forman apropiadamente. 

1. Adjust each of the main 0, chaining f), and differential feed dogs E) to the same heights. 

1. Den Haupt 0, Ketten f) und Differentialtransporteur E) auf die gleiche Hohe einstellen. 

1. Regier les griffes d'entrainement principal 0, supplementaire f) et differential E) a Ia meme hauteur. 

1. Ajustar cada uno de los alimentadores (principal 0, suplementario f) y diferencial E)) a las mismas alturas. 
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111 Adjustment of double chain-stitch looper forward-reverse movement 
The amount of double chain-stitch looper forward-reverse movement must be varied occasionally in accordance with the 
thickness of the needle, differences in sewing conditions, etc. 

I11Einstellung der Vorwarts/Ruckwarts-Bewegung des Doppelkettenstich-Greifers 
Die Vorwarts/ROckwarts-Bewegung des Doppelkettenstich-Greifers muB unter Umstanden entsprechend der Nadelstarke, den 
Nahbedingungen usw. eingestellt werden. 

111 Reglage de mouvement longitudinal du boucleur a point de chainette double 
L'importance du deplacement avant-arriere du boucleur de point de chainette double varie occasionnellement suivant le calibre 
de l'aiguille, les conditions de couture, etc. 

111 Ajuste del movimiento de avance y retrocesso de Ia guia para puntada de cadeneta doble 
En algunos casas se debe cambiar Ia distancia del movimiento de avance y retroceso de Ia guia para puntada de cadeneta doble 
de acuerdo al grosor de Ia aguja, a las diferencias en las condiciones en que se realiza Ia costura, etc. 

® Upper cover 
Oberdeckel 
Couverture superieure. 
Cubierta superior 

Forward-reverse movement pin 
Vorwarts/Ruckwartsstift 
Aiguille a mouvement avant e arriere 
Pasador de movimientos hacia 
adelante y hacia atras 

<D Thread guide 
Fadentuhrung 
Guide de fil. 
Guia de hilo 

Loosen 
Losen 
Oesserrer 
Aflojar 

1. Remove the left parts in numerical order. 

1. Die link augefOhrten Teile in der angegebenen 
Reilhenfolge entfernen. 

1. Retirer en place les pieces ci-gauche dans l'ordre 
numerique. 

1. Desmontar las piezas anteriores en el arden 
enumerado. 

2. Refer to the table at below for forward-reverse movement pin position adjustments. 

2. FOr die Einstellung des Vorwarts/ROckwartsstifts wird auf die nebenstehende Tabelle verwiesen. 

2. Se reporter au tableau figurant a dessous pour les reglages de Ia position de l'aiguille a mouvement avant et arriere. 

2. Consultar Ia tabla de Ia inferior para los ajustes de posicion del pasador de movimientos hacia adelante y hacia atras. 

Needle type and size Amount of forward-reverse movement Position of forward-reverse movement pin setting 
Nodeltyp und GroBe Vorwarts/ Ruckwartsbewegung Stellung des Vorwarts/Ruckwartsstifts 
Type et taille d'aiguille Quantite de mouvement avant et arriere Reglage de l'aiguille a mouvement avant et arriere 
Tipo y tamaflo de aguja Movimiento hacia adelante y hacia atras Posicion del pasador de movimientos hacia adelante y hacia 

0Mx13 #9- #11 2.5 mm HighestiHochstlle plus eleveiMas alta 

0Mx13 #14- #18 2.8 mm Center I Mittel I Centre I Central 
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